1 Corinthians 14:40




- is the mild adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the neuter plural adjective PAS, meaning “all things.”

“But all things”
- is the adverb of manner EUSCHĒMONWS, which means “decently, becomingly, honorably as in Rom 13:13, “Let us walk honorably as in the day-time, not in rioting and drunkenness, not in fornicating and licentiousness, not in strife and jealousy.”   1 Thes 4:12, “in order that you might walk honorably toward those outside and have need of nothing.”
  The verb EUSCHĒMONEW means to behave with dignity or decorum; behave as a gentleman or lady.  The adjective EUSCHĒMWN means proper, presentable; prominent, of high standing or repute, noble.  When used with the article as a noun it means good order.  This is followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” with the preposition KATA (which can be used to indicate the nature, kind, peculiarity or characteristics of a thing—frequently as a periphrasis for the adverb
) plus the adverbial accusative of manner from the feminine singular noun TAXIS, which means “fixed succession or order (Lk 1:8, “Now it happened that while he was performing his priestly service before God in the appointed order of his division.”) good order, in order, in an orderly manner as in Col 2:5, “For even if I am absent in the flesh, nevertheless, by means of the Spirit I keep on being present with you, rejoicing and noticing your orderliness and the firmness of your doctrine with respect to Christ.”

“with honorable dignity and in an orderly manner”
 - is the third person singular present deponent middle/passive imperative from the verb GINOMAI, which means “to be; to become; happen, take place; be done.”
  There are many uses of the verb in this sense in the New Testament: Mt 1:22; 26:56; 5:18; 18:31; cf. 21:21; 24:6, 20, 34; 26:54; 27:54; 28:11; Mk 5:14; Lk 2:15. Heb 9:15; Acts 28:9; Lk 8:34; Lk 20:16; Rom 3:4, 6, 31; 6:2, 15; 7:7, 13; 9:14; 11:1, 11; 1 Cor 6:15; Gal 2:17; 3:21. Gal 6:14; Jn 14:22; Jn 10:22; Mt 26:2; Mk 6:2; Jn 2:1.


The present tense is a tendential present for an action that is purposed but not yet taking place.  This is also a customary present for that which is reasonably expected to occur based on what has gone on in the past in the Jerusalem churches.


The deponent middle/passive is middle/passive in form, but active in meaning—the subject “everything” producing the action.


The imperative mood is a command.
“must be done”

1 Cor 14:40 corrected translation
“But all things must be done with honorable dignity and in an orderly manner.”

Explanation:

1.  “But all things”

a.  In contrast to allowing believers with the temporary spiritual gift of tongues to use their gift, Paul now gives direction for how all the gifts are to be used in the local church.  But certainly the emphasis was directed toward the use of the spiritual gift of tongues.


b.  The subject “all things” refers to the use of all the spiritual gifts in the function of the worship service of the local church.


c.  This verse states the overall, general principle for how worship services are to be conducted during the Church Age.  On any given Sunday morning you can see this principle being violated by many of the groups on television.

2.  “must be done”

a.  This is a command for how the worship service is to be conducted.


b.  The implied command is that there must be a worship service.  The issue stressed here is the manner in which that service is conducted.

3.  “with honorable dignity and in an orderly manner.”

a.  This is Paul’s main point and reason for the entire subject of the spiritual gift of tongues as related to the worship of the local church in chapters 12-14.


b.  There are two sides to one coin here.



(1)  The first side of the coin says that all things in the worship service of the local church must be done with honor, dignity, that is, in a manner that is honoring to the Lord and dignified in conduct.



(2)  The second side of the coin says that all things in the worship service must be done in an orderly manner.  This does not mean a rigid, inflexible format, from which any deviation is heresy, which was once the case in the Roman Catholic Church and Greek Orthodox Church.


c.  The local church is no place for music concerts, social parties, Saturday night at the movies, or other forms of so-called “Christian entertainment.”


d.  The local church is no place for believers falling all over themselves speaking in tongues or people lined up in rows waiting to get hit on the forehead and “healed.”

e.  The local church is no place for believers to stand in the pews and wave their hands in the air and shout phony epitaphs like “Praise Jesus” “Amen Brother” or “Praise the Lord.”  None of these things are honoring to the Lord or bring dignity and honor to the royal family of God.  These things make Christianity a joke to the unbelieving world.


f.  If Paul lived today, he would condemn much of Christian worship as he did the dishonorable, undignified, and disorderly manner in which the Corinthians held their worship service.


g.  The satanic attack on the Corinthian worship service through the use of the gift of tongues, healing, miracles has not changed in the present day.  The attack is the same and the result is the same—believers are being distracted from the importance of the communication of divine revelation to their souls.
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